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UM,OW1\ 
polsko-niemiecka w sprawie obopólnej odprawy celnej i paszporŁowejoraz w sprawie ruchu 

,kolejowego w Korzeniowie, podpisana w Berlinie dnia 16 czerwca 1926 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 16 iutego 1927 r. - Dz. U. R. P. N~ 22, poz. 168). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

M Y, lON F\ C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy , wiadomem czynimy: 

Dnia szesnastego czerwca tysiąc dziewi~ćset dwudziestego szóstego roku podpisana została w Ber
linie pomi~dzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rzeszy Niemieckiej umowa w sprawie obopól
nej odprawy ,celnej i paszportowej oraz w sprawie ruchu kolejowego w Korzeniowie wraz z odnośnym 
protokółem ko'ńcowym o następującem brzmieniu doslownem: 
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POLSKO-NIEMIECKf\. UMOWl\ 

w sprawie obopólnej odprawy celnej i pa~zpor
towej oraz w sprawie ruchu lwIej owego w ł~o-, 

rzeniowie. 

Polska i Niemcy, w celu ułatwienia ruchu OSQ

bowego i towarowego przez granicę pod Korzenio-, 
wem, postanowiły zawrzeć umowę w sprawie obo· 
pólnej odprawy celnej i paszportowej oraz w sprawie 
ruchu kolejowego w Korzęl1iowle, 

Mianowani w tym celu pełnomocnicy, mla· 
nowie.ie: 

za Polskę: 
Pan ' Maciej K o c z o r o w s k i i Pan Dr. Zygmunt 

K I e c h n i o w s k i, 

za Niemcy: 
Pan Poseł Dr. Paul E c k ar d t, 
uzgodnili następujące postanowienia: 

f\rtykuł 1. 

(1) , W ruchu osobowym towarowym przez 
Iinjlił celną' pod Korzeniowem będzie wykonywana 
,odprawa celna i paszportowa wspólnie przez polskie 
i niemieckie władze celne i paszportowe w regule 
n~ ppas<;e i to pod wzgl~aem miejsca obok siebi1:l, 
a co do czasu jedna po drugiej. W tym celu Pol
ska przyznaje Niemcom prawo przedsiębrania odpra
wy celnej i paszportowej na opasce albo na koronie 
wału. Miejs<;:owe władze celne i paszportowe porq
zumieją się ze sQbą. co do dostarczenia ewenŁuąlnie 
potrzebnych do tego odpowiednich pomieszczeń i co 
do ewen-tuą·lnegO' wynagrodzenia 'za nie. ' ' , ' ~ 

(2) O i1eby wykonywanie odprawy celnej i pasz- -
portowej okazało si~ dogodniejsze poza opaską i ko
roną wału z powodu wy~(';)kiego stj;jrlU wody, niel,Q
rz.yatnych warunków atmosferycznYch. lub Z innych 
pr~yczyn , (')dpr~wą b~dzie dokofww!;Ina prz;y drQJt~e, 
prowadzącej do opaski w miejscu, które miejscowe 
władze ustalą We wzajemnem porozumieniu. W tym 
c;ęlu Niąmcy przyznają Polsce prawo przedsiąbrania 
o dprawy celnej i paszportowej w istniejących lub 
ewentualnie wybudować się mających budynkach 
przy drodze do opaski , do których odnosi się Układ, 
podpisany dnia 23 czerwca 1923 r., dotyczący używal
ności przez Polskę budynków w Korzeniowie orr~z 
do~tępu do tychże. 

(3) Każdy z obustronnych urzędów c:elnych jest 
upoważniony do przechowywania prlcsyłek towarQ
wych wyłącznie pod swem wlasnem zamknięciem 
celnem w pomieszczeniach, do który~h m(l pri:lWO 
według ustępów l i 2. ' 

(4) _ Interesowane osoby prywatne mają wolny 
przystęp w to warzystwie właściwego urzędnika cel
nego do służbowy<;:h pomieszcze ń magazynów Ur;!:~· 
dów celnych. 

f,rtykuł 2. ' 

Urzędy ustanowione, w myśl artykułu 1, na ob
cym obszarze są eksponowaneml urzędami w rozu
mieniu niniejszej umowy. 

POLNISCH-DEUTSCHES f\BKOMMEN 

Uber die gemeinsame Zoll-und Passabfertigu,ng 
und den Eisenbahnverkehr in Kurzebrack: -, 

- Polen und Deutschland haben in der' Rb
s icht, den Personen-und Warenverkehr ilber die 
Grenze bei Kurzebraćk zu erleichtern, beschlossen, 
ein Rbkommen ilber die gemeinsame Zoll- und Pass· 
abfertigung sowie Ub!:lf ' den Eisenbahnvęrkehr in _ 
Kurzebracl< zU schliessen. 

Oie dazu Bevollmachtigten, nam lich 

fur Polen: 
Herr Macie j K o c z o r o w sk i und Herr Dr. Zygmunt 

K l e c h n i o w s k i, 

fUr Deutschland: 
Herr Gesandter Dr. Paul E c kar d t, 
h~ben si<:h Obe r die folgendęnBestimmuogen Se,:. 
einigt: 

f\rtlkel 1. 

(1) Ole Zoll- und PQssabfe!rtigung im Person en
und Warenverkehr ilber die Zollgrenze bei Kurzebrack 
wird von d~ n pQlniSiChen und den deut~{;hęn Zoll- und 
Passbeh6rden gemelnsam und ZWęlr ra urnlieh neb€ln· 
einąn(h~r, zę itli <;:h nelche inąnd er in der Rf:)!:le l ~uf 
dem Deckwerk vorgenommen. Zu diesęm Zwecke 
rau mt Polen Deutsch land das Recht ein, ale Z;oll
und Passabfertlgung auf dem .. O~(:kW~f l~ "der ą\,lf dl!lr 
Oammkrone vorzunęhme n. (Jber 9ię BereitlitelluflliJ 
der hierzu etwa erforder liehen gee ignetefl R(i uff1~ 
und ober elne etwajge V@rgutung hierfi.i r werden 
sich die' ortlichen Zoll- und Passbehord E}n miteinĘlnder 
verstandigen. 

' (2) Sollten hober Wą~!!!(:l r~hiłfld, \JFlSUf1ątiso Wit-. 
terungsverhiiltnisse oder sonstige Umstande die ZoU
IJl'ld Passąbfę:rtiguflQ . fłlJ::i!iierhtllb de~ Dl:lckw~rk~ . ,ynq 
,der Pammlmme ge(-ligfl!i:~ąf {lr~ch ,€llfl~ n lassen, so 
c::rfolgt di~::i~ f\bfertigung ~fI eiflem im 6enehmen 
zwischen den ortlichen Dienststellen festzusetzenden 
Orte _ am Zugangswegę zum Deckwerk. ZU diesel.l1 
Zw@ck€l raumt D~uts<=hland Pohm daa RIiH:ht ~i n, aht 
Zoll- und Passabfertigung in den vorhandenen oder 
etwa neu zu errichtende n BaulichkeiŁen am Zugangs
wege zum Deckwerk vorzunehmen, auf die slch das 
am 23. Juni 1923 unterzeichneŁe Rbkommen ilber 
die Benutzung von Baulichkeitenin Kurzebrack durch 
Polen und ilber den Zugang zu diesen Bąl,llichkęiten 
bezl~ht. ' 

(3) - Jed0 der beidlilrs€!itig~n Z()lI~tellenist be
fllgt. in den ihr m~ch d en f\bs.~tfęn l und 2 zuste
henden Raumen Warensendungen ausscnliesslich 
unter ihrem eigenen Zollv,erschluss lU lagern. 

(4) Zu den Dienst- und Lagerraumen der Zoil
stellen haben die beteiligten Privatpersonen in Be
gleitung eines zusttind igen Zollbeamten freien Zutritt. 

RrtikeJ 2. 

Die nach F\rtlkeJ 1 auf fremdem O~biet eirig~. 
rlchteten Di enstste llęn sJnd im Slnne dje~es F\bkom
mens exponierte Dieoststellim. 
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Rrtykuł 3. 

.. . Na budynkach, używanych przez eksponowane 
t1ri~dy, . mogą być umieszczane godła państwowe 
uprawnionego Państwa . 

Rrtyku ł 4. 

Przez ustanowienie eksponowanych urzędów nie 
zostają naruszOne prawa sl1werenne Państwa, na któ
rego obszarze znajduje s ię urząd, o ile niniejsza 
umowa nie zawiera odmiennych postanowień. 

Rrtyku ł 5. 

(1) Przy odprawie celnej obowiązują obok sie
bie przepisy celne obu Umawiających się Stron. Przy 
wywozie będą stosowane przepisy celne Państwa, 
z którego odbywa się wywóz, tak długo, dopóki wy
wóz nie zostanie dokonany. Przy · przywozie będą 
st9sowane przepisy celne Państwa, do którego od
bywa się przywóz, od chwili rozpoczęcia odprawy 
pr~ywozowej. 

(2) Jeżeli urząd celny jednej Strony uzna za 
l5ónieczne poddać rewizji celnej jakikolwiek przed
miot, oddany j uż do odprawy urzędowi celnemu 
drugiej Strony a znaj dujący się jeszcze pod nadzo
rem celnym tej StrOny, winien wezwany urząd celny 
oddać ów przedmiot, w ce lu ponownej odprawy, do 
rozporządzenia urzędowi celnemu Strony wpierw 
wspomnianej. . 

(3) Jeżeli jedna Strona stwierdzi, że towar na
leży zaj ąć, to druga Strona winna go oddać na rzecz 
Strony wpie rw wspomnianej. 

. (4) Eksponowanym u rzędom celnym jednej 
Strony przysłu guje w granicach niniejszego artykułu 
prawo na obszarze d rugiej Strony wkroczyć w razie 
naruszenia własnych przepisów celnych według tych 
przepisów i przewieźć na własny obszar przedmi oty, 
zaj ęte lub zatrzyman e na zabezpieczenie, oraz przy
t i'zymane osoby-te ostatnie, w razie potrzeby, w asyście 
urzędników drugiej Strony. Przytrzymanie obywateli 
jednej strony przez urzędy drugiej strony jest niedo
·puszcza lne. Natomiast, dopuszczający się wykrocze
nia może być przymusowo przyprowadzony w celu 
s-pisania pro tokółu o za~złym fa kcie. Do spisywania 
protokółu przed urzędnikiem jednej Strony naleźy 
przybrać urzęd nika drugiej Strony. Przy rewizji mo
że być stosowa ny przymus wobec ·obywateli jednej 
Strony przez u rzędn i ków drugiej Strony tylko za 
przybraniem urzęd nika Strony wpierw wspomnianej. 

Rrtykuł 6. 

(1) Przy odprawie paszportowej, dokonywanej 
w eksponowanym urzędzie, · obowiązują obok siebie 
przepisy paszportowe .obu Umawiających się Stron 
z tern zast rzeżeniem, źe pierwszeństwo mają przepi' 
sy paszportowe Państwa, z którego następuje :wyjazd. 

(2) Osoby, zamierzające wyjechać, mogą być 
odesłane zpowrotem, .0 ile nie posiadają ważnej 
legitymacji, wymaganej do wyjazdu. N<! leży je sp 0-

w9dować do · pow rotu do Państwa, z którego wy-

Rrtikel 3. 

Rn den von den exponierten DienststeIIen be~ 
nutzten Baulichkeiten durfen Hoheitszeichen des be~ 
rechtigten Staates angebracht werden. 

Rrtikel 4. 

Die Errichtung von exponierten DiensŁsteIleil 
beeintrikhtigt nicht die Hoheitsrechte des Staates, 
in dessen Gebiete sich die Dienststelle befindet, / 
soweit in diesem Rbkommen keine abweichenden 
Bestimmungen enthalten sind. 

Rrtikel 5. 

(1) Bei der ZoIlabfertigung gelten die ZoIlvor~ 
schriften der beiden vertragschliessenden Teile neben
einander. Bei der f\usfuhr kommen die loIlvorschriften 
des Staates, aus dem die Rusfuhr erfolgt, solange 
zur Rnwendung, bis die Ausfuhr beendet ist. Bei der 
Einfuhr kommen die Zollvorschriften des Staates, in 
den die Eiofuhr erfolgt, von dem Zeitpllnkt an zu r 
Rnwendung, zu dem die Eingangsabfertigung begin nt. 

(2) Halt die ZolIstelle des einen Teiles· die Un
tersuchung eioes Gegenstandes fUr erforderlich, der 
schon der lollstelle des anderen Teiles zur Rbferti~ 
gung gestelIt wurde, sich aber noch unter der ZoIl
aufsicht dieses Teiles befindet, so hat diese ZolIstelle 
den Gegenstcnd der loJlstelle des erstbezeichneten 
Teiles auf Erfordern zum Zwecke der nochmaligen 
f\bfertigung zur Verfi.igung zu stellen. 

(3) StelIt der eine Teil fest, dass die Ware zu 
beschlagnahmen ist, so hat sie der andere Tei! zu
gunsten des erstbezeichneten Teiles abzugeben. 

(4) .Den exponierten lollsteIlen des einen Tei
les steht im Rahmen dieses Rrtikels auf dem Gebiete 
des anderen Teiles das Recht zu, bei Zuwiderhand
lungen gegen die eigenen Zollvorschriften nach dlesen 
Vorschriften einzuschreiten und beschlagnahmte oder 
ais Sicherheit einbehaltene Gegenstande oderfestge
nommene Personen-diese, wenn n6tig, unter Beglei
tung von Beamten des anderen Teiles-auf ihr eige
nes Gebiet zu ilberfuhren.Eine Festnahme von 
Staatsangehorigen des einen Teiles durch die Dienst· 
stelle des anderen Teiles ist unzulassig. Statt dessen 
ka nn der Zuwiderhandelnde zwecks Rufnahme einer 
Verhandlung liber deh Tatbestand zwangsweise vorge
fUhrt werde n. lu der Verhandl ung vor dem Beamten 
des ei nen Teiles ist ein Beamter des anderen Teiles 
hinzuzuziehen. Bei der Untersuchung darf gegenuber , 
Staatsangeh6rigen des e inen Teiles k6rperlicher Zwang 
von den Beamten des anderen Teiles nur unter 
Hinzuziehung eines Beamten des erst bezeichneten 
Teiles ausgeilbt werden. 

Rrtikę l 6. 

(1) . Bel der Passabfertigllng auf der expor,lier
ten DienststeJle gelte n die Passvorschriften der beiden 
vertragschliessenden Teile nebeneinander mit der 
Massgabe, dass die Passvorschriften des Rusgangs· 
staates voraehen. 

(2) P-ersonen, die allsreisen woli en, konnen zu
ruckąewiesen werden, wenn sie nicht mit einem fur 
di e Rusreise giiltigen ' Ausweise versehen sind . Sie 
sollen veranlasst werden, in das Gebiet des Ausgangs-

/. 
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jeżdżają. W razie oporu mogą być , ,~l1e .przymusowo 
odesłane zpowrotem. " . .. . 

(3) Stosowanie przymusu . przez urzędników 
eksponowanego urzędu jednej Stt(),Oy ' w celu odesła
nia zpowrotem obywateli drugiej St~ony' jest jednak 
niedopuszczalne. Natorniast podrótn i..mpgą być przy
musowo przyprowadzeni w celu spis.ania protokółu 
o zaszłym fakcie. Do spisywania protokółu przed 

' urzędnikiem jednej Strony należy przybrać urzędnika 
drugiej Strony. Po ukończeniu protokółu należy ze-
zwolić na dalszą jazdę. ' 

f\rtykuł 7. 

Eksponowane urzędy obu Umawiających się 
Stron mają prawo w obrębie pomie!;izczeń, przyzna' 
nych im do wyłącznego użytku, utrzymywać porzą
dek i wydalać osoby prywatne, które naruszają ten 
porządek. . 

f\rtykuł 8. 

Właściwe władze jednej Strony winny podawać 
do wiadomqści właściwych władz drugiej Strony 
nazwiska oraz stanowiska służbowe , pracowników, 
czynnych w swoich eksponowanych urzędach. 

f\rtykuł 9. 

Pracownikom czynnym w eksponowanych urzę
dach dozwala się, na podstawie zaświadczenia, wy
stawionego przez właściwą władzę, na przekraczanie 
grańicy w wykonywaniu i celem wykonywania ' ich 
służby oraz na pobyt na obszarze sąsiedniego Pań
stwa w czasie służby bez paszportu i wizy. Zaświad
czenie należy wystawiać we'dług załączonego wzoru 
z ważnością na jeden rok. 

f\rtykuł 10. 

(1) Personel eksponowanych urzędów WinIen 
nosić na obcym obszarze ubranie służbowe lub wi
doczne służbowe odznaki, o ile jest obowiązany je 
nosić w myśl przepisów w Pań~twie wysyłającem lub 
o ile wchodzi w styczność z publicznością w wyko
nywaniu służby w sąsiedniem Państwie. 

(2) Noszenie broni jest dozwolone tylko w wy
konywaniu ' służbowej czynności. 

(3) Użycie broni jest dozwolone tylko w wy
padku prawnie dopuszczalnej obrony. 

f\rtykuł 11. 

(1) Pracownikom eksponowanych " urzędów 
w czasie ich pobytu na obcym obs~arze poręcza się 
potrzebną ochronę . Pracowników należy uważać tak
że w Państwie sąsiedniem za urzędników w myśl 
ustawy karnej. O ile w wypadkach zniewag i urazów 
cielesny~h jest obok skargi prywatnej pokrzywdzo
nego dopuszczalne także wniesienie skargi publicz
nej, Strony Umawiające się ,będą w danym razie ko
rzystały z tej możliwości na rzecz czynny~h na obsza
rze .ich Państwa pracowników ~ąsiedniego . , Państwa 

staates zurUckzukehren. Im Weigerungsfalle kOnJilen 
sie zwangsweise zurUckgefUhrt ' werden. ' , 

(3) Die f\nwendung von Zwang durch , di;e 
Beamten der exponierten DienstsJelle des einen Teiles 
zur ZurUckfUhrung von $taatsangehorigen des ande
ren Teiles ist jedoch :l4n;zulassig. Statt dessen kan· 
nen die Reisendenzwecks f\ufnahme einer Ver.han
dlung Uber den Tatbestand _zwangsweise vorgefUhrt 
werden. Zu der Verhandlung vor dem Beamteh -des 
einen Teiles ist ein BeamŁerdes andeten Teiles hi:n· 
zuzuziehen . Nach f\bschluss der Verhandlung ist d.re 
Weiterreise zu gestatten. 

f\rt~kel 7. 

Die exponierten DiensŁstellen der beiden v~i~ 
tragschliessenden Teile haben innerhalb der ihneh 
zum f\lIeingebrauch zugewiesenen Raumlichkeitetl 
das Recht, die Ordnung 'aufrecht. zu erhalten urią 
Privatpersonen, die gegen- die Ordnung verstossen, 
zu entfernen. . 

f\rtikel 8. 

Die zusHindigen Behorden des einen Teiles ha
ben Namen und Dienststellung der bei ihren expo
nierten Dienststellen tatigenBediensteten den zu
standigen Behorden des arideren Teiles mitzuteiien. 

f\rtikel 9. 

Den bei den exponierten~ DienststeIlen tatigen 
Bediensteten wird der GrenzUbertritt in und wr f\us
Ubung ihrE1s Dienstes und der f\ufenthalt im Gebiete' 
des Nachbarstaates wahrend des Dienstes unter Be-. 
freiung vom Pass- und Sichtvermerkszwang auf Grund 
eines von der wstandigen Beh6rde ausgestellten' 
f\usweises gestattet. Der f\usweis ist nach dem an-~ 
Iiegenden Muster mit einer Geltungsdauer von einem 
Jahre auszustellen. 

f\rtikel 10. 

(1) Das Personal der exponierten Dienststellęą 
hat auf fremdem Gebiete Dienstk.leidung ocler sicht
bare Dienstabzeichen zu tragen, soweit es nach den 
Vorschriften im Entsendestaat zum Tragen von Di,enst
kleidung oder von Dienstabzeichen verpflichtet ist-: 
oder soweit es im Dienst im Nachbarstaate mit dem 
Publikum in Beruhrung tritt. 

(2) Das Waffentragen ist nur in f\usUbung. 
amtlicher Tatigkeit gestattet. 

(3) Der Gebrauch der Waffen ist nur im Fa'ne 
rechtmassiger Yerteidigung zulassig. 

f\rti ke I 11. 

(1) Den Bediensteten der expornierten Dienst
stellen wird bei ihrem f\ufenthalt im fremden Gebiete 
der erforderliche Schutz gewahrleistet. Die Bedien- , 
steten sind auch im Nachbarstaate im Sinne des 
Strafgesetzes ais Beamte anzusehen. Soweit bei Be
leidigungen und K6rp erverletzun'gen ausser der Pri
vatklage des Verletzten auch die Erhebung der 6ffen-

' tlichen Klage zulassig ist, werden die vertragschlies
senden Teile von dieser , Moglichkeit ' vorkommen
denfalls zugunsten der auf ihrem Staatsgebiete Uiti· 

.. ~ ... '''" 
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w takiej samej, mierże, jak na rzeci własnych' urzęd
ników. 

, . 
, , (2) ~racownicY 'ekspónowanych urzędów po

dlegąją pod , względem , dyscyplinarnego karania , ich, 
uchybień służbowych jedynie władzy dyscyplinarnej 

'. swycp przełożonych władz w Państwie wysyłającem. 
Osąqzenie z przyczyny popełnienia przez nich w wy
konywaniu służby w ,Państwie przyjmującem czynów 
kar~lnych, pozostawia się wyłącznie, o ile nie chodzi 
o obywateli Państwa 'przyjmującego, Państwu wysy
łającemu na jego żądaf)ie. Gdy takie żądanie zosta
nie przedstawione, Państwo przyjmujące powinno 
bezzwłocznie dostawić śc:;iganego władzy, którą wska-

, że Państwo -wysyłające. Ządanie o przekazanie osą
dzenia i ,o dostawienie ściganego · powinna władza, 
wł?iściwa do ścigania karnego w Państwie wysyłają
cem, przedstawić władzy, właściwej do ścigania kar~ 
nego w Państwie przyjmującem. 

f\rtykuł 12; 

: (1). Pracownicy jednej Strony będą popierać 
czynnych na jej obszarze pracowników drugiej Stro
ny przy , wypełnianiu ich obowiązków służbowych, 
W szczególności w celu przeszkadzania przekrocze
niom i ich wykrycia. , 

, (2) Władze i urzędy jednej Strony będą udzie
lały potrzebnej ochrony eksponowanym urzędom dru
giej Str'ony i ich pracownikom, tudzież będą spełnia
ły ich wezwani,a w tym względzie w takiej samej 
mierze, jak podobne wezwania własnych urzędów. 

f\rtykuł n. 
(1) . Każda z obu Umawiających się Stron ma 

prawo wykonywać przez własnych urzędników nadzór 
. n~d : c;zynnościami służbowemi' swych pracowników, 

dokonywanemi na obszarze sąsiedniego Państwa. 

(2) Przy przekraczaniu granicy i przy czaso
wym pobycie na obszarze sąsiedniego Państwa urzęd
ników,o~naczonych w ustępie 1, należy odpowiednio 
stosować postanowienia artykułów 9, 11 i 12. 

f\rtykuł 14. 

. Przedmioty, przeznaczone do służbowego użyt
ku ekspo'nowanych urzędów i tam zajętych pracow
ników; będą mogły być przewiezione bez cła, opiat 
i należności za urzędowe m zaświadczeniem właści
wego urzędu i będą mogły być wywiezione zpowro
tern bez pobra!lia cła,ópłat i należności. 

f\rtykuł 15. 
" 

" (1) Towąrzystwo kolejki Kwidzyńskiej (Klein-
bahngeselJschaft Marienwerder) i jego prawni następ
~y , są uprawnieni eksploatować \ na własny rachunek 
część kolejki, położoną na polskim obszarze między 
opaską a granicą państwową, w związku z eksploa
tacją pozostałych czę~ci , kolejki Kwidzyńskiej w ten 

, . . ' 
'j 

., , 

gen Bediensteten des f'lachbarstaates in demselben 
Umfange Gebrauch machen wie zugunsten der eige
nen Beamten. 

(2) Die Bediensteten der exponierten , Dienst
stelleo unterstehen flir die disziplinarische f\hndung' 
ihrer dienstlichen Verfehlungen lediglich der Diszipli
nargewaIt ihrer vorgesE:tzten Behorden im Entsen
destaate. Wegen der in f\uslibung ihres Dienstes im 
Empfarigsstaate begangenen strafbaren Handlungen 
wird die f\burteilung, soweit es sich nicht um f\nge
horige des Empfangsstaates handelt, dem Entsen:
destaat auf sein Verlangeri ausschliesslich ilberlassen. 
Wird ein solches Verlangen gestelIt, so ist der Ver
folgte - vom Empfangsstaat unverzliglich der vom 
Entsendestaate nam haft zu machenden Behorde zu
zufi.ihren. Das Verlangen auf Uberlassung der f\bur
teilung und ' auf Zufi.ihrung des Verfolgten ist von 
der zustandigen Strafverfolgungsbehorde des Entsen
destaates bei der zustandigen Strafverfolgungsbehorde 
des Empfangsstaates zu stellen. 

f\rtikel 12. 

(1) Die Bediensteten des einen Teiles werden 
die auf seinem Gebiete tatigen Bediensteten des an
deren Teiles in der Erfi.illung ihrer dienstlichęn Oblie
genheiten, insbesondere zur Verhinderullg und f\uf
deckung von Zuwiderhandlungen, unterstiltzen. 

(2) Die Behorden und Dienststellen des einen 
Teiles werden den exponierten Dienststellen des an
deren Teiles und deren Bediensteten ,den erforder
lichen . Schutz gewahren und den hierauf gerichteten 
Ersuchen in gleicher Weise Folge leisten wie ent
sprechenden Ersuchen eigener DienststeIlen. 

f\rtikel 13. 

(1) Jeder der ,beiden vertragschliessenden Teile 
hat das Recht, die von seinen BediensŁeten auf dem 
Gebiete des Nachbarstaates auszufi.ihrenden Dienst
verrichtungen durch eigene Beamte nachprilfen zu 
lassen. 

(2) f\uf den Grenzlibertritt und den vorliber
gehenden f\ufenthalt der im f\bsatz 1 bezeichneten 
Beamten im Gebiete des Nachbarstaates finden die 
Bestimmungen der Hrtikel 9, 11 und 12' entsprechen-
de f\nwendung. ' 

f\rtikel 14 . 

GegensUinde, die filr den Dienstgebrauch der 
exponierten Dienststellen und der dort beschaftigten 
Bediensteten bestimmt sind, werden gegeneine amt
liche Bescheinigung der zustandigen Dienststelle 
~ęs Entsendestaates zoll-, abgaben- und gebilhren
frei zur Einfuhr zugelassen und dlirfen ohne Erhe
bung von ZolIen, f\bgaben und Gebuhren wi::der aus
gefi.ihrt werden. 

f\rtike\ 15. 

(1) Die KleinbahngesellschaftMarienwerder und 
deren Rechtsnachfolger sind berechtigt, den Betrieb 
ihrer auf polnischem Gebiete liegenden Teilstrecke 
zwischen dem Deckwerk und der Staatsgrenze im 
Zusammenhange mit der Betriebsfi.ihrung auf dem 
librigen Teile der Marienwerderer Kleinbahn auf ęi-

'" .' 

, , 
, " 

i'l. 
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śposób, że wszelkie koszty odbudowy i utrzymania 
urządzeń kolejowych poniesie przedsiębiorstwo kole· 
jowe i ono będzie pobierało wszelkie,dochody z eks
ploatacji. 

(2) Dla ruchu, utrzymania i ewentualn ych zmian 
części kolejki, położonych na polskim obszarze, są 
miarodajne obowiązujące w tym względzie polskie 
ustawy. 

(3) Przedsiębiorca kolejki jest uprawniony od
dać wykonywanie ruchu i utrzymanie innemu przed
siębiorcy według powyższych postanowień. W tym 
wypadku zostaje jednak odpowiedzialny za wypełnie
nie ciążących na nim zobowiązań. 

(4) Do pracowników kolejki, czynnych służbo
wo na polskim obszarze, mają odpowiednie zastoso
wanie postanowienia artykułów 9 do 14. 

Rrtykuł 16. 

(l) Spory, wynikające z umowy niniejszej, 'roz
strzyga Sąd rozjemczy, w którego skład wchodzą sę
dziqwie, rozjemczy. mianowani po jednym przez każ
dą z Umawiających się Stron. Sąd rozjemczy zbiera 
się tylko od wypadku do wypadku. Gdyby sędziowie 
rozjemczy nie doszli do porozumienia, obiorą wów
czas przewodniczącego, który wyda orzeczenie. Jeżeli 
nie będą mogli zgodzić się na osobę przewodniczą
cego, Umawiające si ę Strony porozumieją się co do 
tego na drodze dyplomatycznej. 

(2) , Kąźda Strona Umawiająca się ząpłaci ewen
tualne należności zamianowanego przez . nią sędzie
go rozjemczego. Należności przewodniczącego i kosz
ty ogólne Sądu rozjemczego pokryją obie Strony po 
połowie. 

Rrtykuł 17. 

(1) Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. ' Do
kumenty ratyfikacyjne powinny być wymienione moż
liwie najrychlej. Umowa wejdzie w życie w pierwszym 
dniu miesiąca, następującego po wymianie dokumen-
tów , ratyfikacyj nych. , 

(2) Na wniosek jednej z Umawiających sję 
Stron mają się rozpocząć rokowania w przedmiocie 
zmiany niniejszej umowy. 

Podpisano w Berlinie, dnia 16 czerwca 1926 r., 
w dwóch ,egzemplarzach w polskim i niemieckim ję
zyku, przyczem oba teksty są równoznaczne. 

(..:...:.) Maciej Koczorowsld ' 
(L. S.) 

(.....;) Dr. Klecbniowski 
(L. S.) 

(:-) Dr. Eckardt 
(L. S.) 

gen e Rechnung dergestalt durchzufilhren, dassdie 
samtlichen ł~osten filr die WiederhestelIung und Un
terhaltung der Bahnanlagen zu Lasten des Bahnun
te'rnehmens gehen, die samtlichen Einnahmen alis 
-dem Betriebe ihm zufliessen. . 

(2) .. Fur den Betrjeb; die Unterhaltung und 
etwaige Rnderungen der auf polnischem Gebiete lie
genden Teilstrecke sind die hierfUr gilItigen polni
schen Gesetze massgebend. 
I (3) Die Unternehmerin q.er Kleinbahn ist be
rechtigt, Betrieb und Unterhaltung durch einen an
deren Eisenbahnunternehrher nach den vorstehenden 
Bestimmungen ausfUhren zu lassen. Sie bl'eibt in die
sem Falle fUr die ErfUllung der ihr obliegenden Vet" , 
pflicrtungen haftbar. . , 

(4) Ruf die 'Kleinbahnbediensteten, die auf pol
nischem Gebiete dienstlich tatig sind, finden die Be
stimmungen . der f\tikel 9 bis 14 sinngemasse ,Bn
wendung. 

RrŁikel 16. 

(1) lIber, Streitigkeiten, die ' sich aus diesem 
Rbkommen ergeben, entscheidet · ein Schiedsgericht, 
das aus je einem von den vertragschliessenden Teilen 
zu ernennenden Schiedśrichter beśteht. Das Schieds
gericht tritt nur von Fali zu Fali zusammen. Konnen 
sich die Schiedsrichter nicht einigen, so wahien sie 
einen Obmann, der die Entscheidung trifft. Wennsie 
sich liber die Person des' Obmannes nicht einigen 
konnen, werden sich die . vertragschliessenden Teile 
darliber auf diplomatischem We gę verstandigen. 

(2) Jeder Vertragsteit bezahit efwaige Gebilhr-\ 
nisse des von ihm ernannten Schiedsrichters. Die de
bLihren des Obmanns , und die allgemeine'n Kosten 
des Schiedsgerichts werden von den Parteien je zur 
Halfte getragen. 

Rrtikel 17. 

(1) Dieses Rbkommen soli ratifiziert werden. 
Die Ratifikationsurkunden sollen sobald wie moglich 
ausgetauscht werden. Dass f\bkommen tritt am ersten 
Tage des auf den F\ustausch ,der Ratifikationsurkun-
den folg enden Monats in Kraft. ' 

(2) f\ uf f\ntrag eihes det vertragschliessenden 
Teile haben Ve hahdlungen zur f\banderung dieses 
f\bkommens sta tzufinden. 

Geschehen In Ber)in am 16. Juni 1926 in dop· 
pelter f\usfertigung, in polnischer und in deutscher 
Sprach,e, wobei beid::: \yo,rtlaute gleiche Geltung ha
ben sollen. 

(-) Maci~i Koczorowski 
(L. S.) 

(~) Dr. Klecbniowski " 
I (L. S.) 

• 

(7'-) Dr. Eckardt 
(L. S.) , 

, 
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.Załącznik 

Stt'Olla przednia. 

Barwy państwowe 
Zaświadczen ie l\r. 
Rusweis J~2 . _ ___ _ 

P. 
Der (stanowisko służbowe) 

(Dienstslellung) 

"zamieszkały W ............... : ...••...•.......••....•......• 
wohnhaft in 

(n "zwisko) 
(Name) 

jest czynny służbowo j'ako ............ .. --_ ..... __ ._.-
is't in der Eigenschaft ais 

-w . ............................................................... . 
iR dienstlich UWg 

Pieczęć urzędowa 
Dienststempel 

•• _ •••• • • u • ••• • ••••••• ••• • , dnia .................. _ 192 ... .. 
den 

Podpis posiadacza 
-<Jnt~rschri ft des Inhabers 

Urząd __ _ 
Dienststelle 

Podp is urz~dnika wystawiającego zaświadczenie 
Unterschrift des ausstellende'n Beamten 

.strona odwrotna. 

UWf\Gf\. 

.. Zaświad czenie należy zwrócić urzędowi. który je wydal, 
~kąro ustan ie służbowe zajęcie posiadacza ' zaświadczenia, 
",f'w każdym razie po upływie terminu ważności zaświadczenia. 

ZUR BEf\CHTUNG. 

Der f\usweis ist der Die nstslelle, die ihn ausgestel/t hat, 
zuriickzugeben. sobald die dienstl iche Verwendung des f\usweis· 
inhabers aufh6rt, jedenfalls jedoch mit f\blauf der Geltungsdauer 
de;;. f\usweises. 

PROTOKÓŁ KOŃCOWY 

dą polsko-niemieckiej umowy w sprawie ob 0-

p§lnej oqprawy celnej i . P!3szportowej oraz 
VI sprawie ruchu kolejowego w Korzeniowie 

z dnia 16 czerwca 1926 r. 

Przy podpisaniu polsko· niemieckiej umowy 
w ' sprawie obopólnej odprawy celnej i paszportowej 
"OraZ w sprawie ruchu Kolejowego w Korzeniowie 
z dnia 16 czerwca 1926 r. pełnomocnicy obu Stron 
wyrazili zgodę co do naste:pujących postanowień: 

I. Do artykułów l. 9, 11 i 12. 

Postanowienia umowne ustępu 4 artykułu 1 oraz 
artykułów 11 i 12 niniejszej umowy stanowią rozsze· 
rzenie, a postanowienia umowne artykułu 9 zmianę 
tych postanowień umownych, które Umawiające się 
Strony powzięły w artykułach 5, 7 i 9 oraz ustępie 1 
i 2 artykułu 12 umowy z dnia 23 czerwca 1923 r. 

l 

Rnłage 

VOl'del'seite. 

Reichsfarben 
f\usweis 
Zaświadczenie N2 ................ _ 

Der 
P. 

~~~i;e b~~ zum .............. _. __ .... 192 ..... . 

(DienstsleJlung) 
(stanowisko słuibowe) 

(Name) 
(nazwisl<o) 

wohnhaft in 
zamieszkały w 

ist in der Eigenschaft als ... _ ... _ ... _ .. _ ............................ _ .......... _ 
. jest czynny służbowo jako 

in .................................................................................. dienstlich tatig. 
w 

Dienststempel 
Pieczę~ urzędowa 

_ .... ................... ", den .......... ___ ... .192_ 
dnia 

Unterschrift des Inhabers 
Podpis posiadacza 

Dienststelle 
Urząd -_ ..... _-

Unterschrift des ausstellenden Beamten ' 
Podpis urzędnika wystawiającego zaś\Viadczenie 

Ruckseite. 

ZUR BEf\CHTUNG. 

Der f\usweis ist der Dienslste lle, d ie ihn ausgestełlt hat, 
zuruckzugeben, sobałd die d!enstliche Ve rwendung des f\usweis
inhabers aufh6rt, jedenfalls jedoch mit f\blauf der Geltungsdauer 
des f\usweises. 

UWf\GR. 

Zaświadczenie należy zwrócić urzędowi, który je wydal, 
skoro ustanie służbowe zajęcie posiadacza zaświadczenia, 
a w każdym razie ' po upływ ie terminu ważności zaświadczenia, 

SCHLUSSPROTOKOLL 

zu dem polnisch-deutschen l\bltommen fiber 
die gemeinsame Zoil· und Pas~abfertigul}g und 
den Eisenbahnverkehr in Kurzebrack vom 

16. Juni 1926. 

Bej Unterzeichnung des polnisch,deutschen Rb
kommens Ober die gemeinsame ZoIl· und Passabferti
gung und den Eisenbahnverkehr in Kurzebrack vom 
16. Juni 1926 haben die beiderseitigen Bevollmachtigten 
ihr Einverstandnis Gber die nachstehenden Bestim
mungen erkI art: 

I. Zu den, f\rtikeln 1, 9, 11 und 12. 

Die Vereinbarungen im f\rtikel 1, f\bsatz 4, sowie 
in den f\rt ikeln 11 und 12 dieses f\bkommens stellen 
eine Erweiterung und die Vereinbarungen im f\ rtike l 9 
eine Anderung der Vereinbarungen dar, weIche die 
vertragschliessenden Teile in den f\rtikeln 5, 7 und 9 
sowie in dem f\rtikel 12, f\bsatz 1 und 2, des f\bkom
mens vom 23. Juni 1923 getroffen haben. 

, 
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II. Do artykułu 11. 

a) Naruszenia ustaw celnych i podatkowych, 
tudzież postanO\wień, zakazujących lub ograniczają· 
cych przywóz lub wywóz, dokonane przez pracowni
ków eksponowanych urzędów, nie mają być uważane 
za czyny, popełnione w wykonaniu służby . 

, b) ' Zastrzega się udzielanie prawa azylu według 
ogólnych zasad ' prawnych. . 

ej O wdrożeniu ścigania karnego przeciw pra
cownikowi z powodu czynu, popełnionego w czasie 
służbowego pobytu na obszarze sąsiedniego Państwa, 
należy ' bezzwłocznie zawiadamiać przełożoną władzę 
służbową ściganego. 

d) Uregulowanie kwestji, która władza ma roz- ' 
strzygać o wnIosku na przekazanie zasądzenia i na 
dostawienie ściganego, pozostawia się każdemu z obu 
Państw. 

Berlin, dnia 16 czerwca 1926 r. 

(-) Maciej Koczorowski 
(-) Dr. Eckardt 

(-) Dr. Klecbniowski 

II. ' Zu f\r.Łikel 11. 

aj Verstosse der' Bediensteten d~r exponierten 
Dienststellen gegen ZoH> und Steuergesetze sowie ge
gen Bestimmungen, welche die Ein- oder f\usfuhr ver
bieten oder beschranken, sind ais in f\usi.ibung -des 
Dienstes begangene Handlungen nicht anzusehen. 

bJ Die Gewahrung des f\sylrechts nach allge
meinen Rechtsgrunds.atzen blęibt vorbehalten. 

c) , Von der Einleitung einer Strafverfolgung gę~ 
gen einen Bediensteten wegen einer wahrend seiries 
dienstlichen f\ufenthalts im Gebiete des Nachbarstaates 
begangenen Handlung ist die vorgesetzte Dienstl5e
horde des Verfolgten uDverzi.iglich zi.! benachrichtigen. 

d) Die Regelt.~!1g der Frage, welche Behord~ 
i.iber den f\ntrag auf Uberlassung der f\burteilung und 
auf Zufi.ihrung des Verfolgten zu entscheiden hat, bleibt 
jedem Staate i.iberlassen. 

Berlin, den 16. Juni 1926. 

(-) Maciej Koczorowski 
(-) Dr. Eckar'at 

(-) Dr. Klecbniowski 

Zaznajbmiwszy się z powyższą umową i protokółem końcowym, uznaliśmy je i uznajemr za 
słuszne zarówno w całości, jak i każde z zawartych w nich postanowień; oświadczamy, że są przyjęte, 
ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą niezmiennie zachowywane. : 

Na dowód . czego wydaliśmy f\kt niniejszy, opatrzony pieqęcią Rzeczypos'Politej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 10 czerwca 1927 r.~ 

(-) l. Moś.cicki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Prezes Rady Ministrów: 
( -) J. Piłsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
( -) 'August Zaleski 

585. 

Oś 'wiadczenie rządowe 

z dnia 12 lipca 1927 r. 

O wymianie dolmmentów ratyfikacyjnych polsko·niemieckiej umowy w sprawie obopólnej od
prawy celnej i paszportowej oraz w sprawie ruchu kolejowego w Korzeniowie, podpisanej 

w Berlinie dnia 16 czerwca 1926 r. 

, Podaje się niniejszem 90 wiadomości, że w wykonaniu art. 17-go polsko-niemieckiej umowy 
w sprawie obopólnej odprawy celnej ,i paslportowej oraz w sprawie ruchu kolejowego w Korzeniowie, pod
pisanej w Berlinie dnia 16-go czerwca 1926 r., ratyfikowanej zgodnie z ustawąz" dnia 16-go lutego 1927 r. (D'z. 
U. R. P. N2 22, po z, 163), dnia 4-go lipca 1927 r. nastą?ila w Warszawie wymiana dokumentów retyfikacyj-
nych powyższej umdwy. ' 

Minister Spraw Zagranicznych: Augus! ZĆl!:Jski 


